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	SCHEDA PER IL PIANO DI COORDINAMENTO E DI COMUNICAZIONE DEL PIT
	FICHE POUR LE PLAN DE COORDINATION ET DE COMMUNICATION DU PIT


	SPAZIO RISERVATO AL STC   

ESPACE RESERVE AU STC
	N. del progetto / N° du projet :     
	Data di deposito / Date de dépôt :       


	1
	INFORMAZIONI PRINCIPALI   -   INFORMATIONS PRINCIPALES
	

	Denominazione del PIT / Nom du PIT :      

	Costo totale del piano / Coût total du plan

      €
100%
FESR totale / FEDER total

      €

     %
Costo Italia / Coût Italie


      €
     %
Costo Francia / Coût France

      €
     %
Soggetti proponenti / Sujets proposants
     
     


	Presentazione sintetica

     
Présentation synthétique

     

	

	
	

	Localizzazione del piano di coordinamento / Localisation du plan de coordination
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	PARTENARIATO   -   PARTENARIAT
	

	Soggetto proponente 1 (coordinatore) – Sujet proposant 1 (coordonateur)
Denominazione / Raison Sociale :      

Direzione – Servizio / Direction – Service :      
Natura giuridica / Nature juridique :      

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :       
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom :      

Funzione / Fonction :      
Indirizzo / Adresse :      


CAP / CP :      

Città / Ville :      
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel :      
  Fax :      
  Email / Courriel :      
Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom :      

Funzione / Fonction :      
Indirizzo / Adresse :      


CAP / CP :      

Città / Ville :      
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel :      
  Fax :      
  Email / Courriel :      
Soggetto proponente 2 – Sujet proposant 2
Denominazione / Raison Sociale :      

Direzione – Servizio / Direction – Service :      
Natura giuridica / Nature juridique :      

Codice fiscale o P. IVA / N° Siret :       
Legale  Rappresentante / Représentant légal :

Nome, cognome / Nom, prénom :      

Funzione / Fonction :      
Indirizzo / Adresse :      


CAP / CP :      

Città / Ville :      
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel :      
  Fax :      
  Email / Courriel :      
Referente  / Personne référente :

Nome, cognome / Nom, prénom :      

Funzione / Fonction :      
Indirizzo / Adresse :      


CAP / CP :      

Città / Ville :      
Provincia / Département :  FORMDROPDOWN 


Paese / Pays :  FORMDROPDOWN 

Tel :      
  Fax :      
  Email / Courriel :      
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	1
	ATTIVITA DI COORDINAMENTO   -   ACTIVITE DE COORDINATION
	

	Illustrare quali modalità organizzative e gestionali si intendono adottare per un efficace coordinamento del PIT.
	Présenter les modalités d’organisation et de gestion envisagées pour une coordination efficace du PIT

	     
	     


	3
	2
	

	Definire le procedure e gli strumenti di sorveglianza, monitoraggio e valutazione che si intendono seguire per verificare lo stato di avanzamento del PIT e per intervenire efficacemente nel caso di ritardi temporali e/o eventuali scostamenti rispetto agli obiettivi iniziali.
	Définir les procédures et les instruments de suivi, de monitorage et d’évaluation envisagés pour vérifier l’état d’avancement du PIT et pour intervenir efficacement en cas de retard et/ou d’écart par rapport aux objectifs initiaux.  

	     
	     


	4
	1
	ATTIVITA DI COMUNICAZIONE   -   ACTIVITE DE COMMUNICATION
	

	Descrivere la strategia e gli obiettivi generali della comunicazione.
	Décrire la stratégie et les objectifs généraux de la communication.

	     
	     


	4
	2
	

	Illustrare le azioni e i relativi strumenti di comunicazione utili a raggiungere gli obiettivi generali descritti al punto precedente.

Présenter les actions et les outils de communication correspondants, nécessaires pour atteindre les objectifs généraux décrits au point précédent.  

	1
	Destinatari
     
	Obiettivi
     
	Mezzi
     
	Azioni
     

	
	Public ciblé
     
	Objectifs
     
	Moyens
     
	Actions
     

	2
	Destinatari
     
	Obiettivi
     
	Mezzi
     
	Azioni
     

	
	Public ciblé
     
	Objectifs
     
	Moyens
     
	Actions
     

	3
	Destinatari
     
	Obiettivi
     
	Mezzi
     
	Azioni
     

	
	Public ciblé
     
	Objectifs
     
	Moyens
     
	Actions
     

	4
	Destinatari
     
	Obiettivi
     
	Mezzi
     
	Azioni
     

	
	Public ciblé
     
	Objectifs
     
	Moyens
     
	Actions
     


	5
	INTEGRAZIONE TRANSFRONTALIERA DELLE ATTIVITA’   /   INTEGRATION TRANSFRONTALIERE DES ACTIVITES
	

	Descrivere il grado di integrazione transfronliera nella realizzazione delle attività (coordinamento e comunicazione) del piano.
	Décrire le niveau d’intégration transfrontalière dans la mise en œuvre des deux activités (coordination et communication) du plan.
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	DURATA DEL PIANO E DELLE ATTIVITA’   -   DUREE DU PLAN ET DES ACTIVITES
	

	
	
	

	Data prevista per l’avvio del piano /

Date prévisionnelle de démarrage du plan :
	     
	Data prevista per la conclusione del piano /

Date prévisionnelle d'achèvement du plan :
	     

	
	
	
	
	
	

	Cronoprogramma delle attività / Chronogramme des activités

	
	1° Anno / 1ère année
	2° Anno / 2ème Année
	3° Anno / 3ème Année

	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12

	coord
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	█
	█
	█
	█
	█
	█
	█
	█
	█
	█
	█
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	 

	com
	 
	 
	 
	 
	 
	 
	█
	█
	█
	█
	█
	█
	█
	█
	█
	█
	█
	█
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	INDICATORI   -   INDICATEURS
	
	

	Actività
 Activité
	Indicatori di risultato
	Indicateurs de résultat
	Unità di misura

Unité de mesure
	Quantità prevista / Quantité prévue

	
	
	
	
	Italia
	France
	Tot.

	Coordinamento

Coordination

	     
	     
	     
	     
	     
	     

	
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	Comunicazione

Communication
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	
	     
	     
	     
	     
	     
	     

	
	     
	     
	     
	     
	     
	     


Per la versione cartacea,
inserire qui la parte economica e finanziaria 

della scheda progettuale

Pour la version papier,
insérer ici la partie économique et financière
de la fiche-projet
	
	LISTA DEI DOCUMENTI DEL FASCICOLO PROGETTUALE    -   LISTE DES PIECES DU DOSSIER
	

	· Scheda progettuale (parte descrittiva e parte economica e finanziaria) comprensiva della domanda (*)
· Convenzione di cooperazione transfrontaliera (*)
· Descrizione tecnica di dettaglio del progetto (*)
PER I PROGETTI CHE PREVEDONO INTERVENTI INFRASTRUTTURALI

· Stima dei costi di gestione a regime

· Autorizzazioni preliminari
PER OGNI PARTNER
· Atto di approvazione della proposta di progetto e della quota di autofinanziamento 
· Lettere di richiesta delle contropartite pubbliche nazionali (solo per i partner francesi) e risposte
· Dichiarazione relativa all’I.V.A.
· Coordonate bancarie (partner italiani: nome della banca, n. conto, ABI/CAB ; partner francesi : RIB contenente i codici SWIFT, BIC e IBAN)
SE IL PARTNER E’ UN’ASSOCIAZIONE

· Atto costitutivo e Statuto 
· Bilancio dell’ultimo esercizio
SE IL PARTNER E’ UN’IMPRESA O UNA SOCIETA’

· Per l’Italia, Dichiarazione sostitutiva di atto notorio
· Per la Francia, “extrait kbis”, iscrizione all’adeguato registro
· Presentazione dell’impresa
· Dichiarazione relativa al regime ‘de minimis’
· Bilancio dell’ultimo esercizio
	· Fiche-projet (Partie descriptive et partie économique et financière) comportant la demande (*)
· Convention de coopération transfrontalière (*)
· Description technique détaillée du projet (*)
POUR LES PROJETS PREVOYANT DES INVESTISSEMENTS PHYSIQUES
· Estimation du coût de gestion après mise en service
· Autorisations préalables
POUR CHAQUE PARTENAIRE

· Acte approuvant le projet et la part d’autofinancement
· Lettres de demande des contreparties publiques nationales (uniquement pour les partenaires français) et réponses
· Attestation relative à la TVA 

· Coordonnées bancaires (partenaires italiens : nom de la banque, n° compte ABI/CAB ; partenaires français : RIB contenant les codes SWIFT, BIC et IBAN)

SI LE PARTENAIRE EST UNE ASSOCIATION
· Acte constitutif et Statuts

· Bilan et comptes approuvés du dernier exercice
SI LE PARTENAIRE EST UNE SOCIETE
· Pour la France, extrait Kbis, inscription au registre ou répertoire concerné.

· Pour l'Italie, "dichiarazione sostitutiva di atto notorio"

· Présentation de la société

· Déclaration relative au régime ‘de minimis’

· Bilan et comptes approuvés du dernier exercice


(*) Documentazione minima per la verifica della ricevibilità / (*) Documents minimum pour la recevabilité

	
	DOMANDA DI CONTRIBUTO E DICHIARAZIONE   -   DEMANDE DE SUBVENTION ET DECLARATION
	

	Il capofila unico, a nome di tutti i partner, in virtù della convenzione di cooperazione:

· richiede all’Autorità di Gestione il contributo comunitario e i corrispondenti fondi pubblici nazionali italiani previsti dal piano finanziario del progetto;

· dichiara che i partner francesi hanno provveduto a richiedere le contropartite pubbliche nazionali previste dal piano finanziario ;

· dichiara che tutti i partner si impegnano a partecipare al finanziamento del progetto per una quota di autofinanziamento conforme alle disposizioni della misura;

· dichiara che nessun partner ha ottenuto, per alcun intervento compreso nel presente progetto, altri aiuti o agevolazioni da parte dell’Unione Europea, dello Stato o di altri Enti pubblici;

· si impegna a rispettare gli obblighi previsti per il beneficiario capofila;
· dichiara che le informazioni e i dati contenuti nel fascicolo progettuale sono veritieri
	Le chef de file unique, au nom de tous les partenaires et en vertu de la convention de coopération :

· sollicite auprès de l'Autorité de Gestion d'Alcotra l'attribution de la subvention européenne et les contreparties publiques nationales italiennes prévues au plan de financement du projet ;

· déclare que les partenaires français ont sollicité les contreparties publiques prévus au plan de financement ;

· déclare que tous les partenaires s’engagent à participer au financement du projet pour un montant d’autofinancement conforme aux dispositions de la mesure ;

· déclare qu’aucun des partenaires n’a obtenu, pour les actions prévues dans le projet présenté, d'autres aides ou subventions de l'Union européenne, de l'Etat ou de toute autre structure publique ;

· s’engage à respecter les obligations prévues pour le bénéficiaire chef de file ;

· certifie l’exactitude des informations et des données insérées dans le dossier.

	Per il capofila unico / Pour le chef de file unique :
Cognome / Nom :      
Nome / Prénom :      
Organismo rappresentato / Organisme : 

     
Funzione  / Fonction :      
	Data / Data :      
Firma e timbro  / Signature et cachet :

	Se presentata da un soggetto privato, la domanda, per essere valida, deve essere sottoscritta dal legale rappresentante dell’ente, società o organismo beneficiario. Inoltre va accompagnata da una fotocopia leggibile di un documento di identità valido. (D.P.R.445/2000).
Si elle est présentée par un sujet privé, la demande, pour être recevable, doit être signée par le représentant légal de l'entreprise ou de l'organisme. De plus, elle doit être accompagnée par une photocopie lisible d'une pièce d'identité valide.





























_1260878803.unknown

_1260878807.unknown

_1260878809.unknown

_1260878810.unknown

_1260878808.unknown

_1260878805.unknown

_1260878806.unknown

_1260878804.unknown

_1260878799.unknown

_1260878801.unknown

_1260878802.unknown

_1260878800.unknown

_1260878795.unknown

_1260878797.unknown

_1260878798.unknown

_1260878796.unknown

_1260878791.unknown

_1260878793.unknown

_1260878794.unknown

_1260878792.unknown

_1260878789.unknown

_1260878790.unknown

_1260878788.unknown

_1260878787.unknown

